36ipHUK HayKOBUX rpaub
AKTYAJIbHI MPOBJIEMU ®I710J10r11 TA NEPEK/TAO3HABCTBA ISSN 2415-7929

https://doi.org/10.31891/2415-7929-2025-34-14
YK 81'25:001.82

LHMMBAJI Csitinana

TIpuBaTHMii BULIMI HAaBYATIbHUIT 3aKi1a «EBPONEHCHKUIA YHIBEpCUTET»
https://orcid.org/0000-0003-0652-369X

svitlana.tsymbal @e-u.edu.ua

MOBYAH Orsnena

[puBaTHHI BULLMI HABYAIBHUI 3aKj1a] «CBPONEUCHKUI YHIBEPCUTET
https://orcid.org/0009-0008-4274-9817
olena.movchan@e-u.edu.ua

T'AIIOHOBA Baneutnna

TIpuBaTHMIi BULIMI HAaBYATILHUIT 3aKi1a/l «EBPONEHCHKUIA YHIBEpCUTET»
https://orcid.org/0009-0004-4871-9636
Vgaponova719@gmail.com

KOPIIYCHI METOIH Y NEPEKJIAJJO3BHABYUX JOCJIIKEHHAX: CYHACHI
HIAXOAU TA HATIPAMKHU PO3BUTKY

CTarTsi 30CEPEKYETLCS Ha BUBYEHHI [IOTOYHOro €Tany 7a [EPCIIEKTUB PO3BUTKY KOPITYCHOI METofosiorii y
1EPEKIIAL[O3IHABCTBI K O4HOIO 3 K/TIOYOBUX BEKTOPIB CYyYacHoOI Hayku rpo nepexiay. Po3r/nafaroTsca METOLO/IONYHI HOBALIT y LapuHi,
HACaMIePes] TPaHc@hopMaLis Bif OMMCOBUX CTPATErid A0 KOHUENTYabHUX | PaKTUYHO-OPIEHTOBAHNX METOAMK, YO BiAOBPaXKae
EBOJTIOLIIVIHI 3MIHU  KODITYCHUX [IEPEKNIAA03HABYNX CTYAWI OCTaHHIX POKIB. [IpiopuTETHY yBary 30CEDEMKEHO HE LAOCIMKEHHI
[HHOBALIIVIHNX aHaTUYHUX KOHCTPYKUIA L1 KOPIIYCHO-6a30BaHUX MEPEKIIAAO0HABYNX AOC/IAKEHL, CEHOPMOBAHMX HE MiArpPyHTI
MOAE/ OLIHIOBAHHS MEPEKNIAAALLKOI SKOCTI Xay3 Ta KOHLENTyalbHuX 3acal AE@OopMaLiviHuX MpoLeCiB y NEPEKIEAHOMY TEKCTI
bepmaHa. poarasnizoBaHo rnpobraemaTvky 6paky €AUHOI METOAO/IONYHOI NIaTOPMH, LLUO CIPUYUHSE PIBHOMAHITHICTD Y TPAKTYBaHHI
[AEHTUYHNX JaHNX | ITGPUBAE 06 EKTUBHMM | HAYKOBWI XaPaKTED MTiAX04Y. PO3KDHTO 3HAYEHHS KOPITYCHOIO aHa/liTMyHoro anapary y
negaroriyi nepekiagy, 30KpemMa 3actocyBaHHs HaBYaHHS, OPIEHTOBaHOIo Ha AaHi, 1@ KOPIyCHOro aHasizy 4158 ornTuMizallii OCBITHIX
npouecis. ObrpyHTOBaHO OTPELY MOEAHAHHS JIIHIBICTUYHUX AOCAIHEHD 3 03aMOBHUMU YUHHUKaMU AJIS [TOAOIGHHS HaAMIPHOro
QOKYCyBaHHS Ha OKPEMUX TEKCTax Ta MEPEK/IanaLbkuX yHIBEPcaslisx. [puKaaaHa UiHHICTL AOCTIKEHHS MONIAraEe y BUIHAYEHH]
DEKOMEHAAUIM  14OA0  PO3LWMPEHHS — OOCArB  KOPIYyCHO-6a30BaHuX  IIEDEKIAfO3HaBYMNX  CTYAWM  Yepe3  3acTOCyBaHHS
MYJIbTUANCLMITTIIHAPHUX CTPATEMV Ta 06 €AHAHHS PI3HOMAHITHNX KOPITYCHUX TUIIB. Pe3y/IbTaTUBHICTL AOC/MKEHHS MOXE 3HaUTH
3acTocyBaHHs Y MOAEPHI3aLYii OCBITHIX Mporpam 3 NEPEKIafo3HaBCTBa, PopMyBaHHI HOBUX METOANK KOPITYCHOIO aHasli3y Ta CTBOPEHHI
[HHOBALIViHNX riegaroriyHmux 3acobiB. [logasbLi JOCTAHNLBKI EDCIEKTUBU OXOM/IOIOTL PO3POOKY CTaHAaPTU30BaHUX KOPITYCHO-
aHATIITUYHNX METOLO/IONY, OPMYBAHHS CIIELIA/I30BaHNX KOPITYCIB A/15 DI3HUX [TIEPEKTIAAALLKUX THIIB Ta IMITIEMEHTALIIO LUTYYHOIrO
IHTENIEKTY Y KOPITYCHUX PO3BIAKAX.

Kro4oBi c/10Ba: KOpIyCHO-6330BaHi NEPEK/IAAO03HABYI CTyAill, METOZOsIOrIs, MyJ/ibTUMOAS/IbHMA EPEKTIal, KOpMyCHH
aHaJsiis, HayKka rpo rnepeksias, NeEPEKIaaaLibka neaarorika.
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CORPUS-ORIENTED METHODS IN TRANSLATION RESEARCH:
CONTEMPORARY APPROACHES AND DEVELOPMENT DIRECTIONS

This article focuses on examining the current stage and development prospects of corpus methodology in translation studies
as one of the key vectors of contemporary translation science. Methodological innovations in the field are considered, primarily the
transformation from descriptive strategies to conceptual and practice-oriented methodologies, reflecting evolutionary changes in
corpus translation studies in recent years. Priority attention is concentrated on researching innovative analytical constructions for
corpus-based translation investigations, formed on the foundation of House's translation quality assessment model and Berman's
conceptual principles of deformational processes in translated texts. The problematic nature of lacking a unified methodological
platform is analyzed, which causes diversity in interpreting identical data and undermines the objective and scientific character of the
approach. The significance of corpus analytical apparatus in translation pedagogy is revealed, particularly the application of data-
oriented learning and corpus analysis for optimizing educational processes. The need for combining linguistic achievements with
extralinguistic factors to overcome excessive focus on individual texts and translation universals is substantiated. The applied value
of the research lies in defining recommendations for expanding the scope of corpus-based translation studies through applying
multidisciplinary strategies and uniting various corpus types. The effectiveness of the research can find application in modernizing
educational programs in translation studies, forming new corpus analysis methodologies, and creating innovative pedagogical tools.
Further research perspectives encompass developing standardized corpus-analytical methodologies, forming specialized corpora for
different translation types, and implementing artificial intelligence in corpus investigations.

Keywords: corpus-based translation studies, methodology, multimodal translation, corpus analysis, translation science,
translation pedagogy.
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MOCTAHOBKA ITPOBJIEMMU Y 3ATI'AJIBHOMY BUI'JIAAI

TA i 3B’S30KI3 BAXKJIMBUMH HAYKOBUMM YA MPAKTUUYHUMUA 3ABJIAHHSAMHA

KopmrycHo-6a30Bani nmepexnagosHaBui cryaii (KBIIC) 3a3Hamm cyTreBUX TpaHChOpMamii, 3AiHCHIOIOUN
TIepexil Bi/l OMMMCOBUX METOOJIOTIH /10 KOHIENITYaIbHUX 1 MPAKTUYHO-OPIEHTOBAHKMX CTPATETiil y OCTaHHI pokw [2, c.
1]. Leit HaykoBHil BEeKTOp MEPETBOPUBCS HAa OJUH 3 HAWOUIBII JUHAMIYHHUX Yy Cy4acCHOMY IEpEKIIaJl03HABCTBI, 10
MATBEPXKYETHCS] IHTEHCUBHUM 3pPOCTaHHSIM KIUJIBKOCTI IyOJtiKaliid, HacamIepe]] 3a ocTaHHe Jnecstupivys [1, c. 2].
[Ipore, monpu aKTHBHUI PO3BUTOK Taly3i, 3aJMIIAETHCS KOMIUIEKC HEpPO3B'SI3aHUX METOIOJIOTIYHMX IHUTaHb.
30kpema, Opak €IWHOT aHANITUYHOI IUIATGOPMH YACTO CIPHUYMHIE CUTYalilo, KOJIM HEIOCTaTHBO JOCBiTUYEHI
JIOCHIZTHUKY HE BPAaXOBYIOTh KPUTHYHI YHHHUKH, 1110 IPU3BOIHUTH JI0 PI3HOMAHITHUX TPAKTYBaHb ICHTUYHUX JaHUX
Ta ICTOTHO MiJPUBa€ 00'€KTUBHICTD I HAYKOBHH XapakTep miaxoay [3, c. 1].

AKTyaJbHICTh IPOOJIEMATHKH TOCUITIOETHCS THM (PaKTOM, [0 KOPITYCHI METOIMKH aKTUBHO 1HTETPYIOTHCS B
MepeKIafanbKy OCBiTy, 30KpeMa depe3 BHKOPHCTaHHS HABUYAHHS, OPIEHTOBAHOTO HA JaHI, Ta KOPIYCHHH aHAI3.
Bognouac minmaeThcsl KpUTHUIN 3HAYHA 3aJISKHICTh BiJ 1HAMBIAyaJbHUX TEKCTIB Ta MepeKIaJallbKiX yHiBepcaii,
HATOMICTh HaroJOIIyeThCS HAa HEOOXITHOCTI IO€JHAHHA JIIHTBICTHYHMX JOCATHEHb 3 MO3aMOBHUMH YHHHUKAMU.
Oco6iiBoi Barm HaOyBa€ PO3BUTOK MYJIbTUMOIAJIBHHX IIEPEKJIATO3HABYMX JOCIIJDKEHb, IO XapaKTepU3YIOTh
HEePEeBAXHY OUBIIICTh CYYaCHUX KYJIBTYPHUX NPOAYKTIB. MyIbTUMOAIBHICTB, IO TIIYMAYHTHCS K "3aCTOCYBaHH
MHOXKUHHUX CEMIOTMYHHUX IMIAXOMAIB Y MPOEKTYBaHHI ceMioTHYHOro npoaykry" [4, c. 20], BUCyBac HOBI BHKJIHKH
nepel HayKOBISIMU Ta BUMarae CTBOPEHHS BiINOBITHUX METOJIOJIOTIYHUX IHCTPYMEHTIB.

AHAJII3 TOCJIJI)KEHD TA YBJIKAILIA

Bazosi pocmimxenns C. JlaBio3u chopmyBanu (QyHIaMEHT KOPIYCHO-OPIEHTOBAHUX IMEPEKIIAJI03HABUUX
CTYZi#, BCTAHOBHUBIITH KJIFOUOBI MPHUHIIUITA Ta METOIOJIOTI] ITbOTO HATIPAMY [5, ¢. 87]. Iloganpmuii po3BUTOK 3HAMIIIOB
BimoOpakeHHs y mparix, npenacraieHux y "Routledge Handbook of Corpus Translation Studies" 3a pemakmiero /.
JIi ta Ix. Kopberra, mo mnpomoHye BceOidHE BHCBITICHHS IICHTPAJIbHHUX IHTaHb KOPITYCHO-iH(POPMOBAHIX
MIepeKJIaI03HABIMX OCHIKEHb. 3HAYHUM BHECKOM y PO3BHTOK JIaHOT IPOOJIEMAaTHKH CcTaJla KOJIEKTHBHA MOHOTpadis
"New Perspectives on Corpus Translation Studies" 3a pemakmieto Banra, Jlima Tta Jli, ska akmeHTye Ha
0aratopyHKIIOHATHPHOMY 3aCTOCYBaHHI KOPIIYCHHX PECypCIB IS OCBITHBOI HisITBHOCTI. JIOCTiTHUKY 3a3HAYarOTh,
IO BHKJIaJadl Mepekiagy OTPUMaIOTh CYTTEBY KOPHCTh BiJl 11i€i poOOTH, OCOOJIHMBO Ti, XTO 3aCTOCOBYE HAaBYaHHSI,
opieHTOBaHe Ha JaHi, Ta KOpIycHui anami3 [7, c. 245]. Hemonasue nociimkenns ['peiinmkep ta Jlepep "Extending
the Scope of Corpus-Based Translation Studies" po3mmproe Mexi KOPIYCHHX MEPEKIaI03HABUMX JOCIIIKEHb,
MPOIIOHYIOYH HOBI MiIX0AM 10 aHam3y [6, ¢. 125].

TeopeTH4Hi OCHOBM Cy4acHUX KOPIYCHHX CTY[iii 0a3ylOThCS Ha MOJIEJ OLIHIOBAHHS SIKOCTI MepeKiiany
Xay3 Ta KoHueNIii nedopmarii nepexaagHoro TeKery bepmana, mo m03Boisie chopMyBaTH OLIBII KOMILICKCHY
aHANITHYHY T1aTthopmy [8, c. 3].

Hepo3p'a3anolo d9acTWHOIO 3arajdbHOi TNPOOJIEMATHKM 3aIMIIAETHCS CTBOPEHHS CTaHIApTH30BaHOL
METOJIOJIOTii KOPITYCHOTO aHalli3y, sika O rapaHTyBaja 00'€KTUBHICTh Ta BiITBOPIOBAHICTH PE3yNbTATIB TOCIIIKCHb.
Takox moTpedye MOAANBIIOTO JOCTIKEHHS MATAHHS IHTETpaIlil KOPITYCHUX METOIIB Y OCBITHIN HPOIIEC IMiArOTOBKA
mepeKIaiaviB.

®OPMY.JIIOBAHHS IIJIEMA CTATTI
Mera cTaTTi moJjsrae y IOCHTIPKEHHI Cy4acHOTO CTaHy KOPIIYCHO-0a30BaHMX IEpeKiIafo3HaBYMX CTYIiH,
BHM3HAYECHHI OCHOBHHMX METOOJOTIYHUX IHHOBAIlil Ta OOIPYHTYBaHHI MEPCIIEKTUB PO3BUTKY I[LOTO HANIPAMY HAYKH
PO TIEePEeKIIa.
Jlis peanizariii mocTaBieHOT METH HEOOXiTHO BUKOHATH TaKi 3aBJaHHS,

1. JocniinTi AuHaMIKy PO3BHTKY KOPITYCHO-0a30BaHHMX II€pEKJIaJO3HaBUMX CTYAIH Ha OCHOBI
610J1iOMETPUYHHX MTOKA3HUKIB,;

2. CxapakTepu3yBaTH OCHOBHI METOJOJIOTIUHI iHHOBaWii y cdepi KOpIyCHUX IepeKiago3HaBINX
JIOCIIKEHB;

3. BusHaunTH posb KOPIYCHOTO aHaNi3y y CydacHiil epexiaanbKii ocBiTi;

4. OOrpyHTYBaTH HEOOXIIHICTh CTBOPEHHS €IMHOI aHaNITHYHOI IuUIaTGOpMH Ul KOPITYCHHX
JIOCIIIKEHD;

5. CdhopmymroBaTi MEPCHEKTUBH MOAATBIION0 PO3BUTKY KOPIYCHO-0a30BaHMX MHEpEKIag03HABUMX

CTYIiH.

BUKJIAL OCHOBHOI'O MATEPIAJIY
KopnycHo-0a30BaHi Iepekiamo3HaByi CTymii 3a3HaIM CYTTEBOI €BOJIIOMIi, 3MIMCHIOIOYHM Tepexia Big
OIMCOBUX METOJOJIOTIH 10 KOHLENTYalbHUX 1 MPAaKTHYHO-OPI€EHTOBAHUX MiAX0AiB. Takui mepexia cBiIUUTH MPO
3pUIICTh JUCHMIUIIHM Ta i CIPOMOXHICTh BUPIIIYBAaTH CKJIAJHI TEOPETHYHI Ta NpakTH4Hi 3aBraHHs. [I'atipka
HaWOUIBII IMTOBAaHNX HAYKOBIIB Ta IXHI Ipali BHOKPEMIIIOIOTECS 3 IOCIIPKEHOTO MaTepiary 3a TpboMa KIII0YOBHMH
MOKa3HUKaMU: 4YacTOTa [IUTYBaHHsI, IEHTpaJIi3awis Ta OJm3bKicTh [ 1, c. 2]. Ile 103BoJIsie BCTAHOBUTH 1HTEIEKTYaJIbHY
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CTPYKTYpY Tanmy3i Ta igeHTH(iKyBaTH HaWBIDIMBOBINI pPoOOTH, 1m0 (OPMYIOTH TEOPETHYHI 3acaad CyYacHHX
IOCIIIKEHD.

OpHi€lo 3 HAWOUTBII 3HAYYIIUX METOMOJIOTIYHWX IHHOBANid OCTAHHBOTO MEpiONy € CTBOPEHHS HOBOL
aHATHYHOI MIaTGOopMu Ui KOPIyCHO-0a30BaHMX Nepekiaago3HaBunx cryniil. Lls mmatdopma, pospobiieHa Ha
OCHOBI MOJEJI OLIHIOBaHHS SIKOCTI Iepekjany Xay3 Ta KOoHUenuil nedopmanii nmepexsiagHoro Tekcty bepmana,
CIpsIMOBaHA Ha MOZOJIAHHS PO0OIeMH OpaKy €AMHUX IMIAXOAIB 10 aHanizy. HeoOXiqHicTh Takol iHHOBaLii 3yMOBJIeHa
THUM, TIO BIICYTHICTh €IMHOT IUIAT(POPMH YaCTO TPU3BOIUTH IO CUTYAIlii, KOJU HEIOCTATHHO JOCBLTYCHI JOCIITHUKH
HE BpPaxOBYIOTh KPUTWYHI YMHHHKH, 1[0 CHPUYMHSE PI3HOMAHITHI TPaKTyBaHHS iJEHTUYHHX HAaHUX Ta 1CTOTHO
HizpruBae 00'€KTUBHICTD 1 HAYKOBHUI XapakTep MiJXO.1y.

Po3BUTOK MyJIBTHMOJANbHUX IEPEKIaJO3HABYMX CTYAIH TaKo)X BHMAara€ METOOJIOTIYHHMX I1HHOBAIH.
MynsTUMOIANBHICTh, 0 XapaKTePHU3ye MEePeBaKHY OUTBIIICTh CYYaCHHX KYJNbTYpHHX HMPOAYKTIB, CTAaBHUThH IEpe[
HAYKOBIIIMH 3aBJaHHS CTBOPEHHS HOBHX IHCTPYMEHTIB aHANi3y ceMioTHUHUX cucteM [4, c. 20]. KopmycHuit anamni3
BiZlirpae Jenmani BaXXJIMBIIIYy pOJIb y CyYacHIH mepekiafanpKiid ocBiTi. Bukiamadi mepekiany OTpUMYIOTh CYTTEBY
KOPHCTP BiJl BUKOPUCTAHHS KOPITYCHHUX PECYPCiB, HACAMIIEpE Ti, XTO 3aCTOCOBY€E HaBYaHHS, OpPi€HTOBAaHE Ha JIaHi, Ta
KOpITycHHMH aHani3. JJuckycis npo nepekiagalbKy OCBITY 3a0X04Uy€ BHKJIAaqiB IEPEKIIafy 3BepTaTH OCOOIUBY yBary
Ha OaraTo()yHKIIOHAJIbHE 3aCTOCYBaHHS KOPITyCHUX PECYPCIB U1 OCBITHBOI MisIbHOCTI. lle BKIFOUae HE TUTBKH
BUKOPHCTAHHSI TOTOBHX KOPITYCiB, ajie i 3aJlydeHHs CTY/ACHTIB JI0 CTBOPEHHS BJIACHUX CIICIiali30BaHUX KOPILYCiB.
KopriycHi METOIMKH MO3BOJIIOTH peali3yBaTh MPUHIMIIKA JTOKa30BOI OCBITH, KOJIM TMEJarorivuHi pilllCHHS
IPYHTYIOTBCSL Ha eMITIpUYHUX JaHuX. CTYAEHTH OTPUMYIOTh MOXJIMBICTh CAMOCTIHHO JOCIHIZKYBaTH MOBHI SIBUIL,
MOPIBHIOBaTH pIi3HI MepeKiafanbki pilleHHs Ta (OpPMYyBaTH BIIACHE PO3YMIHHS MNEpPEKNIANAIBKUX CTpaTeriil.
Oco01BO I[IHHUM € BHKOPUCTAHHS KOPITYCiB Ul PO3BUTKY KPHUTUYHOI'O MHUCICHHS CTY/AEHTIB. AHaji3 BEIUKHX
MAacHUBiB MEPEKIIaJHAX TEKCTIB JO3BOJISIE BUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI, SIKi HE 3aBXK/IM OUYEBUIHI IPH BUBUCHHI OKPEMHUX
TIPUKJIIaIB.

[ompu 3HAYHI TOCATHEHHS, KOPITyCHO-0a30BaHI MEPEKIIa03HABYI CTY/ii CTUKAIOTHCS 3 HU3KOK BUKIIHKIB.
OCHOBHHUM 3 HUX € HEOOXiTHICTh CTBOPEHHSI CTAaHIAPTHU30BAHUX METOJOJIOTIH, sIKi 6 rapaHTyBajH 00'€KTUBHICTH Ta
BiITBOPIOBAHICTh PE3YNBTATIB JOCIiIKeHb. BaXKITMBUM BEKTOPOM PO3BHUTKY € IHTETpalis MITYIHOTO iHTEIEKTY Ta
MalIMHHOTO HaBYaHHS B KOPITyCHI Jocii/pkeHHs. Lle BiAKpHBae HOBI MOMJIMBOCTI IUISi aBTOMATH30BAaHOTO aHAIII3Y
BEJIMKUX KOPITYCIB Ta BUSIBJICHHS CKIIaTHUX 3aKOHOMipHOCTeil. [IepCcreKTHBHIM € TaKoXk PO3BUTOK CIIelliali30BaHUX
KOPIIYCiB UIsi PI3HUX THMIB MEpeKiaay: OPUIUYHOTO0, MEIUYHOI0, TEXHIYHOTO TOlIO. Taki KOpImycH I03BOJTH
rIuoIIe 3p0o3yMiTH crienudiky HepeKiaay B pi3HUX MpeaMeTHuX chepax. MK AUCHUILTIHAPHUN MIAXI € e OJHUM
BOXJIMBUM HAIPSMOM DPO3BUTKY. [HTerpaiis KOPHYCHHMX METOJIB 3 KOTHITHBICTHKOIO, TCHXOJIHTBICTHKOIO Ta
COIIIOJIIHTBICTUKOKO MOJKE HaJaTH HOBI IHCAWTH M[0/I0 MPOIIECIB MEPEKIaTy.

BUCHOBKH 3 JAHOT'O JOCJIIKEHHSI
I ITIEPCHEKTUBU IIOJAJIBIINX PO3BIJOK Y JAHOMY HAIIPSAMI

[IpoBenene NOCHIIPKEHHSI IEMOHCTPYE, IO KOPITyCHO-0a30BaHi NepeKiIazio3HaByl CTYHil MEepeKUBAIOTh
Mepios; akTUBHOTO PO3BUTKY Ta METO/OJIOTIYHOTO OHOBIICHHSA. Ilepexig Bif ONMMCOBUX A0 KOHIENTYaJIbHHX 1
MPaKTHYHO-OPIEHTOBAHMX IMIAXOMAIB CBIYUTH HPO 3PUIICT IBOTO BEKTOPY HAyKH Hpo mepekyan. KirodoBummu
JIOCATHEHHSIMH OCTaHHIX POKIB € CTBOPEHHS HOBHX aHANITHYHUX IUIAT(OPM, M0 0a3YIOTHCS Ha TMOETHAHHI Pi3HUX
TEOPETHYHMX IiJXOJIB, Ta aKTUBHE BIIPOBA/DKEHHsI KOPIYCHUX METOMIB Yy MepeKsIalalbKy OCBITY. [HTeHCHBHE
3pOCTaHHsI KIIbKOCTI MmyOutikaliif, 0co0IMBO B APUHI MYJIbTHMOIAILHOTO TIEPEKIIa Ly, iATBEPIAKYE aKTyalIbHICTh Ta
MEePCHEeKTHBHICTh IHOTO HANPSAMY JIOCIiKeHb. BogHOYAaC BUSABIEHO HU3KY MPoOJeM, 0 HOTPEOYIOTh BUPIICHHS.
Hacammepen, e HeoOXiIHICTh CTBOPEHHS €IMHOI METOOIOTIYHOI TaThopMu A 3a0e3neueHHs 00'€KTUBHOCTI Ta
BIITBOPIOBAHOCTI PpE3yNbTAaTiB JMOCHIKEHb. TaKOoXX BaXJIMBUM € TIOJOJAHHA HAIAMIPHOI 3alie)XKHOCTI Bif
IHIMBIlya JbHUX TEKCTIB Ta INepeKiaJalbKuX yHIBepcallii depe3 IHTErpauilo JIHIBICTHYHHMX Ta I03aMOBHHX
YMHHUKIB. [lepcriekTHBN MOAANBIINX PO3BIMOK BKIIOYAIOTH KibKa KIIOYOBUX BeKTopiB. [lo-mepiie, po3BUTOK
CTaH/IapPTHU30BAaHUX METOJIOJIOTIH KOPITYCHOTO aHali3y, sKi O 3a0e31eYnii HayKOBICTh Ta 00'€KTHBHICTD JOCIIKEHb.
[o-npyre, cTBOpeHHs creniali3oBaHUX KOPIYCIB Uil Pi3HMX THUMIB Ta jkaHpiB nepeknany. [lo-Tpere, iHTerpamis
IITYYHOTO IHTEJIEKTY T4 MAlIMHHOTO HaBYaHHS B KOPITYCHI JTOCHIPKEHHS JJIsl aBTOMATH3aLl] aHaIi3y Ta BUSBICHHS
CKJIQIHUX 3aKOHOMIpHOCTEH.
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